Путешествие Гулливера в страну лилипутов.
Гулливер отправляется в плавание

После учебы в Кембридже и работы в качестве ассистента у профессора  Бетса, выдающегося врача в Лондоне, где я обучился множеству нужных вещей, я отправился в путешествие. Я плавал в дальние страны и тем зарабатывал себе на жизнь. О чем еще можно мечтать? Тремя годами позже я женился, и после того, как моя супруга Мэри сказала, что постоянно провожать мужа в море ей не очень-то нравится, я решил попытать счастья в Лондоне. Но дела мои шли не очень хорошо. Люди, конечно, болели, но обращались к другим врачам, а деньги, которые были приданым Мэри, быстро закончились. На свет появился наш первенец Джон, а еще через год Бетти, стало еще сложнее; поэтому я решил снова стать моряком. 4 мая 1699 года корабль «Антилопа» снялся с якоря в Бристоле. Мэри с детьми махали мне вслед с берега. Корабль направлялся в Ост-Индию, и первый месяц все шло отлично. Дел у меня было немного. Мне пришлось иметь дело лишь с переломом ноги, удалением аппендицита, четырьмя нарывами и пятью больными зубами. Погода также не приносила никаких сюрпризов. Но уже в конце октября мы попали в ужасный шторм, который никак не хотел заканчиваться. Трое оказались выброшены за борт, двоих задавило рухнувшей мачтой, семеро погибли от переутомления. Измерительные приборы отказали, капитан не знал, где мы находимся, и пятого ноября ночью, во время тумана, корабль наскочил на риф. «Антилопа» мгновенно разбилась и затонула. 
Знаю только, что я и пять матросов спустили спасательную шлюпку на воду и гребли изо всех сил, чтобы отдалиться от скал. Примерно через час шлюпка перевернулась. Была глубокая ночь, и я с большим трудом держался на воде. Надежды ждать было неоткуда, однако, я был полон решимости бороться за жизнь до последней секунды. И тут вдруг я почувствовал под ногами землю! Я поднялся и, спотыкаясь, двинулся вперед. Становилось все менее глубоко, и, наконец, я достиг твердой почвы. Трава здесь была низкая и мягкая. Где же я очутился? Нигде не было видно света, не слышалось ни звука. Нигде не было ни тропинок, ни домов, ни людей. Зато, по крайней мере, я был спасен. Я лег на траву и заснул. Когда я проснулся следующим утром, солнце так ярко светило мне в лицо, что мне захотелось перевернуться. Но сделать этого я не мог. Тогда я захотел закрыть лицо руками, но руки не двигались. Я попробовал встать, но не мог шевельнуться. Я хотел поднять голову. И опять никак! Я не мог повернуть голову на бок без того, чтобы не потянуть волосы. Ослепленный солнцем и обессиленный, я закрыл глаза. Собрав всю свою силу, я еще раз попытался сесть. Усилия мои были напрасны. Даже малейшее движение вызывало такую ужасную боль в руках, ногах, и даже коже и волосах, что я громко вскрикивал от боли. 
Я был связан. Но кто, ради всего святого, сделал так, что я не могу подняться? И чем связали меня эти люди? Я не ощущал ни веревок, ни цепей, ни железных скоб, ни медной проволоки. Тем не менее, от лодыжек до кончиков волос я был словно прикован или прибит гвоздями к земле. Двигать я мог только глазами и веками, больше ничем. Может я попал на волшебный остров и меня околдовали? Когда я лежал так и беспомощно смотрел в небо, я вдруг почувствовал, как что-то живое забралось на меня и задвигалось по моей ноге. Был ли это муравей? Или паук? Был ли он ядовитым? Думаете, я сошел с ума? Когда это подозрительное существо приблизилось к моей груди, я сильным рывком поднял голову на пару сантиметров, отчего мне стало очень больно, взглянул на свою грудь, вскрикнул и вновь уронил голову на траву. Это было просто невозможно! Знаете, что я увидел? Более сорока человек, все размером с ноготь на моем мизинце. Все у меня на груди! И все вооружены! Кто пиками и копьями, кто луками и стрелами, а у офицеров, размером меньше оловянного солдатика, были шпаги! Почти половина крошечных человечков полетела кувырком вниз, когда я закричал от ужаса, а троих из них, как я позже узнал, спасли от гибели мои руки и ноги. 
Теперь я понял, почему ночью мне показалось, что здесь никто не живет. Я ожидал увидеть свет в окнах и людей, но никак не гномов! И уж тем более не таких крошечных гномов, которые были в пятьдесят раз меньше самого маленького гнома, которого я однажды видел на ярмарке.
Когда я лежал с закрытыми глазами, чтобы собраться с мыслями, я заметил, что могу немного пошевелить левой рукой. Я что было силы дернул рукой вверх. И мне удалось – до локтя рука была свободна! На пальцах и рукаве висели едва заметные тонкие, как паутина, изящные, как крылья бабочки, стальные нити! Теперь я мог ближе рассмотреть удивительные узы, в то время как в меня уже летели сотни крохотных стрел. Они жгли кожу словно огонь. К счастью, теперь я мог заслонить глаза свободной рукой! Спасало и то, что на мне была жилетка. Солдаты старались вонзить свои копья, пики и шпаги мне в грудь, но их оружие застревало в кожаной жилетке. Мне казалось, что самое лучшее – не двигаться. И как только я замер, они прекратили досаждать мне своим оружием. Только спустя месяцы, когда я начал понимать язык той страны, я узнал, что называется она Лилипутией и правит ею король. Язык лилипутов понять было непросто. И виной тому были не странно звучащие слова, а то, что лилипуты говорили очень-очень тихо, что было следствием их чрезвычайно малого роста. Даже когда кричал генерал, или министр выступал на площади, их было слышно не громче человеческого шепота. Даже их машины, колокола и звуки марша почти не издавали шума. Во всяком случае, для человеческих ушей он был незначительным. 

Поэтому в течение часа, пока я лежал на траве, рядом с моим правым ухом они возвели высокий помост, на который затем взобрался бородатый сановник. Теперь я мог немного лучше слышать его щебетание. Но чем мне могло это помочь? Я все равно его не понимал! Поэтому когда он закончил щебетать, я крикнул что было мочи: «Я зверски голоден!». В ужасе он прикрыл уши руками. А когда я прогремел «Ваше превосходительство! Я умираю от жажды!», помост, на котором он стоял, покачнулся, как корабельная мачта во время шторма. Только когда я показал пальцем на свой рот и, причмокивая, зашевелил губами, он понял, чего я хотел и облегченно кивнул. Он нагнулся с помоста, хлопнул в ладоши и отдал неслышное мне приказание. Все уже были готовы, поэтому дело шло без запинки. Это очень меня радовало, потому что я не ел и не пил вот уже сутки.
Сначала подъехала пожарная команда лилипутов и приставила пожарные лестницы. Затем по ним взобрались сто тяжело нагруженных маленьких человечков. Они несли корзины с жареным и копченым мясом, мешки, полные хлеба и бочки с превосходным красным вином. Свою ношу они сложили около моего подбородка, откуда три дюжины храбрых матросов доставили все к моему рту. С помоста сановник в подзорную трубу наблюдал за этой трапезой. 
Еда была отменная. При этом бычьи окорока, к примеру, я жевал вместе с костями, потому что для меня они были малюсенькими кусочками. Бараньи ребра и свиные ножки я закидывал в рот целыми корзинами, проглатывал разом по полудюжине караваев и пил прямо из бочек, самая большая из которых была не больше наперстка. 

Наконец я вдоволь наелся и напился и к удовольствию толпы подбросил высоко в воздух пару пустых бочек. Потом я поблагодарил всех за гостеприимство так тихо, как только смог, и заснул.
1500 метров на 1500 лошадях
Уснул я, потому что в вино мне подмешали снотворное. Король приказал своему рассыльному собрать весь запас снотворного из девяноста аптек и сонного меня как можно скорее доставить в столицу, потому что он, его супруга, придворные и остальные пятьсот тысяч горожан захотели непременно со мной познакомиться. Лилипуты достигли большого совершенства в механике, и едва я уснул, приступили к работе. Они ни разу не потревожили меня во время сна, хотя мой храп звучал для них громче раскатов грома. Пятьсот инженеров и их подручные построили прямо рядом со мной машину, которая была длиной с меня и стояла на сорока четырех колесах. Затем меня уложили на эту машину. Для этого девять тысяч рабочих трудились целых три часа. 
Пока я лежал на машине, меня крепко связали, и теперь, наконец, можно было двинуться в путь. Пока меня тянули сто лошадей из королевской конюшни, я спал как убитый и ничего не чувствовал. Так как столица находилась в полутора километрах от берега, наша необычная процессия была вынуждена разбить лагерь для ночевки. Около меня несли караул два полка гвардейских лучников, которым было приказано в случае, если я проснусь и пошевелюсь, обстреливать меня из лука. Но я спокойно лежал и храпел так, что сотрясались небо и земля. В ту ночь тысячи людей не могли заснуть, сгорая от нетерпения увидеть «человека-гору», как они меня назвали. Многие отправились в аптеки, чтобы купить снотворное, но его там не было – все оно было подмешано мне в вино. 
Я спал и на следующий день, когда мы подошли к воротам города, рядом с которыми стоял старый, давно заброшенный собор, в котором король собирался меня поселить. Тем временем на улице уже собрались триста тысяч лилипутов. У многих из них с собой были подзорные трубы, и они хотели встать посмотреть на меня. Но король, который стоял со своими придворными на высокой башне и рассматривал меня в театральный бинокль, разрешил это лишь после того, как придворный кузнец со своими помощниками одели мне на ноги нервущиеся цепи, концы которых замуровали в фундамент собора. Мои оковы состояли из девяноста тонких цепей, которые были закреплены на моей левой ноге тридцатью навесными замками. В длину цепи были три метра, так что я мог вползать и выползать из собора на четвереньках. 
Только теперь всем было разрешено встать и посмотреть на меня, и десять тысяч лилипутов воспользовались этим разрешением. Мне казалось, будто я лежу в муравейнике. Даже сам король хотел подойти ко мне, но королева его не пустила. И правильно сделала, потому что в тот же момент лейтенант, который отважился забраться на мою верхнюю губу, всадил шпагу мне в правую ноздрю, и я громко чихнул. Среди паники, которая тут же началась, с королем могло произойти что-нибудь неприятное. 

Когда меня разбудили таким образом, я увидел, как тысячи лилипутов в безумной панике спускались вниз и разбегались. Я также заметил короля, стоящего на башне, и подмигнул ему. Это заставило его улыбнуться и, кажется, успокоило. Он отдал приказ освободить меня от цепей. Сделать это было тяжело, но ни придворные, ни жители не могли насмотреться на это зрелище. Как завороженные смотрели они, как я двигаю пальцами и массирую запястья. Все подались назад, когда я поднял голову. Только после того, как король благосклонно помахал мне рукой в знак приветствия, лилипуты стали радостно подбрасывать свои крошечные шапки в воздух. Как я понял знак, который подал мне король, я должен был встать и вновь повергнуть толпу в настоящий ужас.

Затем я сел и огляделся. Хотя я смеялся так тихо и дружелюбно, как только мог, несколько женщин все же упали в обморок. Даже королева побледнела и оперлась на руку мужа. В довершение всего, когда я потирал свои щиколотки и рассматривал цепи с висячими замками, подо мной развалилась машина, на которой меня привезли. Я сохранял присутствие духа, и не двигался пару минут, чтобы не началась новая волна паники. Я посмотрел на собор и задумался. Мне казалось, он был не больше конуры для крупной дворняги, и мне, прикованному цепью, прямо как дворняге придется вползать туда. Для англичанина, корабельного врача, это была не очень приятная картина. 

Когда толпа и придворная знать на башне вновь успокоились, я исполнил приказ короля и поднялся. Я медленно поднимался в полный рост. Затем по рядам пронеслось восхищенное «Ах!», да такое громкое, что даже я это услышал. Потом я медленно наклонился, и целых полчаса - это не преувеличение, я смотрел на свои карманные часы -  набирал полную ладонь лилипутов вместе с королем, его супругой и министром.
